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POIIEPTYAPHBISI MAJIDJIIT. TEWH? I ®. IBLIEPA
Y HEPAKJTAJAX M. BATJAHOBIYA

Y apmuikyne pasensaoaioyya npabremvr nepakaaduou aimapamypul AK acabuieai ysnacHau Cicmiamol,
WMo 3HAxo03iyya y ckaaose berapyckail 1imapamypHail noaicicmamel (Y3aemasesa3anati CynoabHACYl HeKAbKIX
cicmam) kanya X1X — navamky XX cmaeo0031, paszenadaeyya CMAHo8iUYa NepaKiaoay 3 HyHKmMy 2i1e0HCaHHs.
«ys3Hmpay i «nepvighepuiiy noaicicmamel. Boiaynena, wmo y nepaknaouvix meopax M. bazoanosiua, skia ua-
Jedcayb 0a NIYHAU SNOXI [ ICHYIOYb Y NAVHAL KYJIbIMypbl, 8al00al0yb HAOOPAM a2yIbHbIX NPLIKMEm [ CemKail
V3aeMacy6a3ay 3 CYCEEMHbIM NPbI20JICbIM NICbMEHCMEaM, pacnpayoyearyya HAeamapckis 0nsa 6enapyckai
Aimapamypuvl Macmayxis panepmyapwvisa mMaoani 3 meopuacyi I I'etins i @. lvinepa.
Kniouaswvia cnoewi: nonicicmoma, M. bazoanosiu, I'. I'eiind, @. Lllvinep, penepmyapHnas maoais, nepax-
JaoHas aimapamypa.

Repertoire Models by H. Heine and F. Schiller in the Translation Works by M. Bahdanovich

The article views the problems of translated literature as a separate complete system, which is a part of
Belarusian literary polysystem (a unity, consisting of several interconnected systems) of the end of the XIX — the
beginning of the XX centuries, it considers the state of translation from the point of view of «the centre» and
«the periphery» of this polysystem. The author of the article reveals that the translated literary works by
M. Bahdanovich, which belong to a certain epoch and exist in a certain culture, possess a set of common fea-
tures and are closely connected with the world fine literary works. They also develop innovative for Belarusian
literature artistic repertory models, used in the literary works by H. Heine and F. Schiller.

Key words: polysystem, M. Bahdanovich, H. Heine, F. Schiller, repertoire model, translated literary.

YBoazinbl

3 mazinmblii TpajbIblifHAra Tepakiiaia-
3HAyCTBa y TMapayHaHHI 3 apbIriHajIaM Tepa-
KIJIaAy aJBOJ3ilIa JApyracHas pojsi, aHaK Cy-
YacHHI i3paiibeki KynpTyponar . OBen-3oxap
CITyIIIHA JIaBOA3IIb, IITO ¥ MIYHBIX a0CTaBiHAX
y JiTapaTypHBIX CICTAIMAax Iepakiaj 3aiimae
TBOPYBIS 1 1HABAIBIMHBIS Ma3ilbli, CTAHOBIIIIA
HeaJl’eMHail dYacTkail CcaupLIKyJIbTYpHBIX 1
MOYHBIX TIpalpcay ajapacara, a He IIpocTa
V3HayeHHeM IHIIaMOYHBIX ToIKcTay. Ilepa-
KJIaJHBISI TBOPHI, 3rogHa 3 nymkail 1. OBen-
3oxapa, — YacTKa HaIbpIsTHaNIbHAW JiTapaTyp-
Hall TOJICICTAMBI ¥ JBIAXPOHHBIM AacCIeKIIe,
sKas 3aiiMae pPO3HBIS CTAHOBIIIYBI (2] IPHT-
panmpHara na nepbidepblitHara). AMepbIKaHCKi
miareict Jlx. XonMc an3Havae, mITO JOYTI 4ac
niepakiaj] Obly HeJaar HEeHsI i 3rajiBaycs TOJb-
Ki SIK «<OTPBIBOYHBIE YIIOMHHAHUS B TPYAaX IH-
catenei, (UIOIOTOB W JHUTEPaTypOBEIOB J1a
u3penKa B paboTax KakoTro-HHOYIh JTMHTBHC-
Ta» [1, c. 172]. Ins nepaanosieHHs Takora ma-

JIBIXOTy OBLIO iHINBISIBAHA CTBaplIHHE T. 3B. JIE-
BEHCKaii rpymsl (TIa Ha3Be Mecna, a3e ¥ 1976 r.
npaiuioy ceminap), ui [lomicitamuai rpymsl, y
SIKYFO YBaWIUIi HaBYKOYIBI 3 PO3HBIX KpaiH:
I. OBen-3oxap, X. JlambGep, I'. Typsi, A. Jle-
¢eyp, P. Ban 153 Bpyk i A. [Tanosiu.

JIéBeHCKas Tpyna JOCHIIb P33Ka BBICTY-
mijia cymnpanpb JIKaHTIKCTYali3allbli, Mamibipa-
Hail y TpaJpIUBIHHBIX MAABIXOJAX TIOPHII Ie-
paxnajay. Bsjgombl cydacHBI JTIHTBICT 1 KyJIbTY-
ponar I'. Typsl niublib, IITO aHATI3 Mepakial-
YBIIKIX JOCBeAay HE MardblMbl Oe3 gaciena-
BaHHS KyJbTYpHara KaHTIKCTY, CallblsUTbHA-
MaTITBIYHBIX a0cTaBiH. Taki majbIxoa Kapaitoe
3 imsami . OBeH-3o0xapa, siki cnipabaBay 3Hal-
CIIi a/IKa3bl Ha MPBIHIBINOBEISI TBITAHHI MEpaK-
Jazia3HaycTBa: K andiparouua TIKCTHI A1 Tie-
pakiajay, 4amy ThIsl Il 1HIOBISA JITAPATYpPHI i
KYJIBTYPBI 3 pO3Hall YaCTOTHACILIO 3BSAPTAIOLIIA
Jla TepaKiiafiay y po3HbIsS MEphIsIbL, SIKif CTa-
CYHKI CIIPBISIFOITG ITi TIepaIiKapKaonb a3eiHHa-
CIIi TepakiaI4bIKa, YaMy aaHbl epakaaabl Mo-
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TyLb JIYBINIA MAcIsIXOBBIMI, a IPYyTis HE aT-
PBIMOYBAIOLILIA.

Mbra naazeHara gacieJaBaHHSI — KOMII-
JIeKCHAe BBIBYUSHHE PANEPTYapHBIX MAARIAY y
nepaknagax M. barmanosiua tBopay I'. I'eitna
1 ®@. UIpmepa i BEI3HAYIHHE CTAaTyca TITHIX TIe-
pakianay 3 TMyHKTY [JIeKaHHSA 1X «mepiiac-
HACII» 1 «pyTracHaCI» ¥ MOTiciCTAME aifubIH-
Haif mas3ii kanna XIX — nasatky XX cr.

A0’exkTaM BBIBYYSHHS BBICTYIAIONb IIe-
pakianet M. barmanoBiwa TBopay I'. I'eifmd
(mdeup Tekcray) 1 @. Heiepa (ag3id TIKCT).
Mertananaridaas acHOBa AacjeJaBaHHS — Ipa-
sl . OBen-3oxapa, k. Xonmca, Y. [IpoHina.
HacnenaBanne TpyHTYyella Ha KyJIbTypHa-Tic-
TapBIYHBIX MPBIHIBIIAX, METAIaX MONiCiCTIMI-
CTBIKI 1 KaMIapaThIBICTBIKI, IPbIEMaxX KyJbTY-
panariyHara nepakiaga3sHaycTBa.

Bricky4bls mepaknaabl i TBOPYBIS ajarl-
taneri M. barmanoriua Bepmiay I1. Beprnena,
9. Bepxapna, I'. I'eitna, @. llsuiepa, A. Ilym-
KiHa, CTapaXXbITHBIX TBOpay ABimbist, ['aparpis
HaOBIBAIOIb y TIONICiCTAME HOBal Oenapyckait
mitaparypsl kanna XIX — magatky XX cr. ma
PO3HBIX a0’eKTHIYHBIX TPBIYbIHAX MEpIIacHae
cra”osimua. I. OBen-3oxap aa3Hadae: «Cka-
3alp, WITO MEpakiajHas JiTaparypa 3axoyBae
nepluiacHae CTaHOBIIYA, 3HAYBIIb CKa3allb,
IITO sIHA aKThIYHA YI3€bHIYae ¥ MaIdJissBaHHI
IPHTPa MOJICICTAMBI (BbUTydaHa . DOBeH-
3oxapam. — JI. C.). Y Tako#i cityaipli siHa Ia
BANIKIM paxyHKy 3’synsenia HeaJ eMHal
YyacTKall HaBaTapcKix cin i, BeparomHa, Oyn3e
aTasicamJtiBallia 3 OyHHBIMI Majg3esaMi ¥ TicTo-
peii Jmitapatypel» («To say that translated
literature maintains a primary position is to say
that it participates actively in modeling the
center of the polysystem. In such a situation it
is by and large an integral part of innovatory
forces, and as such likely to be identified with
major events in literary history») [2, p. 23]. 30-
xapayckasi TIOpbIs Ja3Baisie BbUIYYBIb He-
KaJbKi CiTyallbli, KaJli mepakiiaj 3 nepoldepsli
HallbIsIHAJIbHATA JIITapaTypHAara Mpamjcy Tpari-
Jsie ¥ IPHTP MOJICICTAMBL: «a@) Kaji MOdicicTd-
Ma ST He KpBIIITani3aBaiacs, TITa 3HaUYbIIlb,
ITO JliTaparypa “Managas’, 3Haxonzilna ¥
nparpce cTaHayJaeHHs; 0) Kaii yitaparypa abo
“nepoideprlitHas’, ado “ciadas”, abo ajHaya-
coBa i “mepwidepriitHas”, 1 “crmabas’; 1 B) Kaii
¥ mitapatypsl €clib MaBapOTHBII MOMAaHTBHI,
KpBI3ichkl a0 JliTapaTypHbl Bakyym» («a) when
a polysystem has not yet been crystallized, that
is to say, when a literature is “young”, in the

process of being established; b) when a litera-
ture is either “peripheral” or “weak”, or both;
and c) when there are turning points, crises, or
literary vacuums in a literature» [2, p. 24].
V Takix BBIMagKax ayTapbl «Malagoi» JiTapa-
TYpHI 3BAPTAOIIA /14 IHIIBIX JITAPATyp y TO-
LIyKaxX TaTOBBIX paclpanaBaHbIX Malpisty, HO-
BBIX P 3aMECT CTaphIX pamepTryapay, sKisd
CTpaIliIl KBIIIA3I0JILHACI.

[peIknan TBOpUail mepanpanoyki pamnep-
TYpPAM 1 MaIdIY 3axOIHEeyparnenckix yzopay
ciMBaJiCIIKai, HeapaMaHThIYHAH, IMIpACisSHIC-
TBIYHAMW JIPBIKi, alanTaIlblsl KIACIIHBIX MaJd-
NSy eypareiickaii i cycBeTHal ma’sii Ha riebe
Majanoi Oenapyckai JitapaTypsl § TBOpYAaCIi
M. BargaHoBiua — Takcama BelbMi cyp’€3HHI 1
IJIEHHBI JOCBEJ, IITO CBEIYBIIbL Mpa acadiiiBa
B)XHYIO POJIIO mepbihepbiiiHail (mepaxiaaHom)
JITAapaTyphl ¥ MaaTpbIMaHHI OanaHCy Hallbls-
HaJbHaW MacTankai cicrambl. Tak, JiTapaTyp-
Hae HaBaTapcTBa M. barmanosiua, BipTyo3Hae
BAJIOJIaHHE DPANEPTYPIMaMi-HOBAYBII3EHHSIMI,
3amma3bplYaHbIMi 3 CyCBETHaW IMad3ii, Ja3Bais-
IOIb TaBaphIllh IMpa i3aMOp(HACIF HEKAIBKiX
JmiTapatypHeix cictam (dpanirysckaii i Gena-
pyckaii, HaMernKkai i Oemapyckaid, yCXOmHsSH i
Oenmapyckaii), ToecHaCIli MacTallKiX pameprya-
pay y moyHBI mepeian. Y Takix a0cTaBiHax
Y30pHBIA TIepakiaasl TBopay M. barmanosiua
I1. Bepnena, O. Bepxapna, I'. I'eitaa, @. Uls1-
nepa, A. IlymkiHa i iHIIBIX MaicTpoy cioBa
3aiiMarollb MepiacHae, KaHaHi3aBaHae CTaHo-
BilllYa, TOAHA a3dalJsIoLb  «aJlHaKAIEPHBI
crioii» [3].

IMepaxnaner Bepriay I'. TeitHd (mmdcib
TIKCTaY), Y TBOpYACHI SIKOTa CHILLTICS 3HAKa-
BbISI CyIsip4Hacii 1 131 DpaHiy3ckaii papa-
JIFOLIBII, HSAMEIKal pacTayparibli, Mo3HAra pa-
MaHTBI3MY, 3aiiMaroLb Jajnéka He alouIHsge Me-
cra ¥ macrarkaii cragasiae M. barmanosiga.
Mipabauanne i Oisrpadiunsia ¢axts! ['. [eit-
H?, CydYacHIKa J3BIOX OMO0X, ObLIl Oi3KiMi
M. BarpaHoBiuy, a0ojBa Ma’Thl NPBIKMETHA
aJ4yyBalOlb TpBISITHEHHE 1a (dimacodceka-
aHAJITBIYHAN J3eHHacHi, MmMaT pIQIIEKCYIONb
npa eHOMEH HalbIsTHabHara, abOBOCTpaHa Ie-
paxsIBalONb TpabiieMy 3aHsAmagy barekay-
IIYBIHBI, JI0AIONb Tpa PACUbIIIYIHHE IUIAXY
mparpaciyHaMy pasBilllll0 rpamMasiCcTBa, 3BspTa-
ola J1a GalbKIOPHBIX TECEHHBIX JKaHpay, iX
cBabonHail mas>TeyHal GOPMEI 1 ACKpaBai BO-
OpaszHacli SK KpbIHILbI YIacHal TBOpYAacLi.

AN3IH 3 BSJIOMBIX PACiHCKIX Jacijieaubl-
kay TBopyacui ['eiind mpadecap V. [Iponin an-
3Hayae, TO ¥ TBOpax raTara ayrapa «BOILIO-
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TWIACh MEYTa HEMELUKHX POMAHTHKOB IIpen-
HIECTBYIOLIMX JECATUIETHH 00 yHHBEpcanib-
HOM II03T€, Yb€ TBOPUECTBO OOBEMIIET MHUP BO
BCEM Pa3HOOOpA3UM ero KOHTPacToB» [4, c¢. 15].
I'sTB1 YHiBepcami3M cTay NpBILATAIbHBIM IS
M. barnanoBiva, mTo ¥3sycs 3a epaxiaj pas-
HApOJHBIX ITa TAMATHIYHBIX 1 JKaHpaBa-CThLIE-
BBIX Nakazublkax Bepway I'. I'elinn, pacopano-
VyBaroubl 1 y30aradaroybl SIK YITacHBl TBOPYBI
panepTyap, Tak i panepTyapHbl (OH]| HAIlbIs-
HaJbHAH JTITapaTypehl.

LikaBeiMi ysynsitonua aymki . [eiinn,
AKiS TIadT JPKIapye ¥ apTeikyie «PamaHThIKa»
(1820), abrpyHTOYBaIOYbI yiacHae cTayicHHE
Ja MacTalKiX cpojakay Tad’3ii paMaHTBI3MY:
«O0pa3bl, KOTOPBIM HAAJIEKUT BBI3BIBATH IOJ-
JMHHBIE POMAHTHYECKHE YYBCTBA, JIOJDKHBI
OBITH CTOJb XK€ MPO3PayHbl U CTOJIb KE YETKO
OUEepYCHBI, KaK U 00pa3bl MIACTUYECKON IM03-
3um» [5, c¢. 168]. 3Hakamiras TreiHdIYycKas iH-
THIMHAs Tad3is 3ayCEmpl aIIOCTPOYBae 3sIM-
HBISL TIAYYIIl 3 X KBIIIEBBIM, PIAJILHBIM Xa-
pacTBoM 1 mpbeiBaOHacIro. Takis k 3amami-
HAJNBHBIS Pajki CTBOPAHBI HAMEIKIM TTadTaM 1
¥ raniHe rpaMaa3siHCKai Jipbiki. [InacTeineiM
nmadzii I'. ['efiny matpabye ajg macTtaka camara
Hemacpa3JiHara ya3eny y calblsuIbHBIX Mpaid-
cax, a He paMaHTblYHara KBi€TBI3MY, LITO aj-
Mayisie aKThIYHAcllb y BBIPAII3HHI CallbIsiib-
HBIX TIpabnieM. ['3THIS TyMKi Tipa poJiro MacTa-
Ka ¥ TmepayTBapaHHI TpamaJiCTBa MPBIBaOIIiBa-
toilb M. barjgaHoBiva m4sIpaciito i gaKiaaHac-
0. A panepryap i iHTBIMHAM, 1 TpamMaa3sH-
ckaif nmipbIki I, T'eitHa, M3sKyroubl nepakiagaM
Oenmapyckara ayrtapa, yBaxo3ilb y apceHal
allupIHHAN HAlBITHAIbHAN Mad3ii.

Bepmsr I'. T'eiiny «A3pa», «J31a310K
nrgpipa Jr00ine I3eyubiHy...», «Kam moboy
I3MyYBILb...», «Y NayHOUHBIM Kpalw Ha Kyp-
rade...» y nepakiaaze M. barmaHosiua ystyis-
I0Lb cabol pachpanoyKy Majpii iHTBIMHAR
nad3ii. Jlippika kaxaHHs ¥ Oenapyckaii Jitapa-
Typsl kKanna XIX — magatky XX cr. He ObUia
pacnaycrojpkaHaii, a mepaknazael 3 I'. I'eiiHd
Vayasionb cabol KaMOIHAIBIIO PAIIEPTYPIM,
3BSI3aHBIX 3 MAYyLIIMI HaMiK MY>KYbIHAW 1
xaHublHal. Tak, y Bepmibl «A3pa» HamassBaHa
VCXOIHSA 9K30ThIKA, TapadblHs marioempHara
KaxaHHS HSABOJbHIKA J]a IaUKi Cy/lTaHa, CUBSIp-
JoKaella nmpasa JIirodora yajgaBeka Ha MmavyIi i
rbI0OKis mepaxkpiBaHHI. CrieyHbIS 1HTaHALbli
HapoJHAa JIipbIYHAl NecHi a0 HAIYaCHBIM Ka-
XaHHI, HApOJIHA-TIAdThIYHAS BOOpa3HACIh ITpa-
AYIAIONL cs0€e ¥ Bepiibl «JI341I0K II4bIpa
T00IIb M3eVUbIHY. ..», A3¢ Y3HaYIsIenna «cra-

pas» TICTOPBISA TPOXKYTHIKAa KaxaHHsI, a TAOMa
HEIYachiBbIX  y3aeMaaJHOCIH  CTaHOBIlIa
CHBSAP/UKIHHEM ycearyjbHara TpariyfHara 3a-
KOHa CBETa0y/OBEI.

3BapoT Aa ¢inacodckix abarynbHEHHSY,
MacTalKail CiMBOJIKI Hazipaemma i ¥ Bepmax
«Kani m060y i3MydbIlb...», «Y NayHOUHBIM
Kparo Ha KypraHe...», 3¢ MpBIIraabHas cija
KaxaHHS Tepajaella amacpojKaBaHa, y Maj-
TIKCIIE, Mpa3 BOOpa3kbl 30pak, Ap3y. Y TeiHdY-
CKiM ITippI9HBIM Bepmibl « Wenn junge Herzen
brechen...» pacmparoyBaeliiia MaTbly KaxaH-
HS, IITO HCE ¥ YanaBedae KBIIIE MaKyTHl i
Oonb. M. barnanoBiu mpbl nepakiajg3e rarara
TIKCTY HallayHse SAT0 MECEHHBIM, aMajb (aJibK-
JOpHBIM, Ty4aHHeM, aie aamayHse adapsic-
TBIYHBIM, aGaryanﬂanmM 3HA4Y5HHCM, 3a-
BacTpae (¢inmacadiuHacp acHOYHaAM ITyMKI.
VY Bepmbl «Kani 11000y 13MyYBbILib. ..» TpaBo-
I3il11a napaneipb maMixk CMSAPOTHBIMI JIFOA3bMi
1 BEYHBIMI 30pKaMi, 9bI€ JKBIIIE NErkae i Oec-
TypOOTHAE, aKOJIbKI SHBI HE BEJArOIh Tpariy-
HBIX BBINTPaOaBaHHSY MavyIIsIMi:

A mbl — bsccmepmHubl; 8eyHa
Briwuoim na nebe cinim,

bo mbi 110661 He maem

13 myxk se ne cinem.

AJIHBIM 3 CaMbIX BSJIOMBIX JIPBIYHBIX
TBOopay I'. I'eliHs, malicTpa KapoTkara Bepila
npa KaxasHe, 3’synsiena sro «Ein Fichten-
baum steht einsam...». Bsigoma, INTO TI'3THI
Bepmr Oombir 3a 40 pazoy Obry ab’extam Te-
pamnpamnoyki Ha pycKyo MOBY, afHaK HalOOIb-
IIYI0 BSAZAOMACI[b Mae XpICTaMAaThIMHBI MepaK-
nan M. JlepmanraBa «Ha ceBepe qukoM CTOUT
OJIMHOKO. ..)».

OneriyHas caMoOTa TYyYbIllb y BEPIIBI
I'. T'eiind, mTo 3BsA3aHa i 3 ayTabiarpadigHbIMi
abcraBiHaMi — Jpamail HecmpaypkaHara Ka-
XaHHS, SKYH MEPaXKbIy IMadT, pa3pbiBaM 3 aii-
YybIHAN Ha JOYTis Tajbl, IFDKKa XxBapobait — i 3
XapaKTapaM paMaHThIYHAra JiipplaHara repos i
KOMIUIEKCAaM CYTSIPIWIiBBIX aTHOCIH J]a TPabl-
UBIAHBIX HAMEIKIX (QUIICTIPCKIX KamToyHac-
usay. Y anerapeldHbIx BoOpaszax apay — may-
HouHa# enki (Fichtenbaum) i nayauésaii naib-
Mol (Palme), skis Hikoii He Oyaynb pasam, —
AJUTIOCTPaBaHbl aJIBEUHBIS Tepoi — MY>KUbIHA 1
JKaH4YbIHA, IITO MAKyTYIOILb aj aJ31HOTHI, CY-
MYIOIb 1a Jaj€éKiM KaxaHHi, 3 SKIiM HE Haka-
HaBaHa CyCTpaIIIa.

M. BarpaHoBiu 31051ey 30epardsl i nepa-
Jarb acaOiiBel HACTPOW r3Tara Bepia, armic-
BarOYbl, Ia CYTHACI, BEIbMi TPAIBIIBIHHBIL
KaHTpacHa-TICH3aKHBIS 3aManEyKi xallojHara i
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crsiKoTHara kparo. Ilast nepanmay 3agymy He
npa3 JeKCIuHbIS afa3iHKi, a Mpa3 YHyTpaHbIs
COHCHI, TTArIBIOJIIOYHI TICiXaari3M TBopa. Pac-
NayCIO/PKaHbl Y PaMaHTBI3ME MaTbly CHY TaK-
cama HaObIBae ¥ TITHIM TBOPHI iHIIACKA3aJb-
Hae rydaHHe. Y KapOTKiM Bepmibl (ycsro 1Ba
KaTpIHbI), 3aCHABaHbIM Ha pa3yMoBail i dMa-
IBIIHAN KaHIPHTPAIBI, apbITiHAT 1 TTepakian
packas3Bamolpb Ipa 3aKOHBI 4YajaBeyara icHa-
BaHHS, XKBIIIE 0e3 KaxaHHsA Y TeHHIVCKIM i
OarmaHoBIYaBBEIM TBOPAX — TOJBKI XaIOAHBI COH:

Y naynounvim xkparo 1 bauviyw y che ana
Ha Kypeame nanomy,

Cacna aosinoka cmaiyb, Lmo y danvusii
Abxymayuvicy 1édam nayo3énnail 3amue

1 cHezaam, Camomua cmaiyo

Ak benail adsedxncvinail, i HyO3b2Ye

cniyb. Ha cnanenaii conyam
cKare.

JKanpaBa-TomMaTbIuHAs MaIdib Beplia
rpaMaj3sHCKall HakipaBaHACIll JOCHIIb YacTa
cycrpakaeria y teopyacui I'. ['eitna, 3akia-
nmoyaHara yécam l'epmaHii 1 3axaBaHHeM Ha-
UBISIHATIbHAN CBSIOMACI. AKTBIYHYIO Callbl-
ATBHYIO 3aaHTaKaBaHACLb HSIMELKI MasT sic-
KpaBa mpasBiy y Bepuisl «Auf dem Schlof3hof
zu Canossa...», a3e 3BIpHYYCS Ja aJIocTpa-
BaHHS Xa/pkoHHA ¥ KaHocy — 3HakaBail maj3ei
CSIpAIHSIBEYHAH ricTopbli. [la HalIbIX Yacoy 3a-
XaBaycsl BbIpa3 «KaHOCKAe MPBIHIKIHHEY, ILITO
aba3Havae BeIMyllaHae makasHHe. Ha pyckyto
MOBY TOTBI TBOP Iepakiajaii ¥ pO3HBIS Yachl
M. I'pakay, b. Tamammycki, M. Banomsrs,
3. Mapos3kina.

Canpaynasl Hemen 1 naTpeiéT, ['eiiHd
3rajiBae Man€kis mnaazei yacoy immeparapa ['en-
poixa IV, kani ['epmanist Obuta HaliManHeHai
I3apxkaBail y 3axonHaid Eypone. Anme HOBbIA
napaki, mro mavaiicst npsl narme Peiropsr VI,
narpabaBaHHE aJ iMIeparapa NaciaylIdHCTBA i
NpPbI3HAHHS BSAPIIDHCTBA LAPKOYHAH yiamasl
HaJ CBEIKaH, IHTPBITT Bacajay MPLIBOI3AIb 1
ISDKKIX /17151 KpaiHbl HACTYIICTBAY — IrpaMai3si-
ckail BaitHbl 1 acnmabneHHst m3sipkaBbl. Jlis
HeMIay raTeia mamsei ¥ Kanoce, Kyasl Ha ma-
KasiHHE J1a Tarbl IPBIX0A3ilb 00CHl, y BSphHIrax
iMnepatap, kab 30epardsl Mip i criakoil cBaéi
KpaiHbl, CTAHOBSILILIA CIMBalaM HeMajarapaaKa-
BaHHs ['epMmaHii sikol Obl TaMm Hi OBLJIO 3HEII-
Hail ynaaze. I'. ['eiiHs raBopbliib, MITO 3a 3HEIII-
HSl MakopHACIIO iMmeparap xaBae 3ycCiM iH-
IIBIS TTAYyIIi: Mae HaJ3€l0, ITO MBI Ci-
JIBI PacTyILb i CTaleloupb Ha paa3iMe 1 agmomc-
IIAIb SIe Boparam i1 KpberymsinensM. besymoyna,
nazo0Hasi TaMaThIUHAs CKipaBaHAcllb HE Marja

HE TpHIrHyns yBary M. barmanosiva sk sic-
KpaBara npajicrayHika pyxy Oemapyckara Ha-
LbITHAJIbHATA aPaKIHHA.

Ba yMoBax 1PH3ypHI, NamMiHaBaHHS iH-
WIBIX KyJIbTYp (pacilickail i monbckaii), 3aHsi-
magy Oemapyckaii MOBBI, crabara pa3Binis ca-
IBLUTBHBIX 1HCTBITYIIBIA 1 HEJAAacTaTKOBa pac-
IIpaliaBaHara cy4JacHara parnepTyapy Ipblroxa-
ra mickMeHcTBa M. barnaHoBiu 3Bsipraeriia jia
pacypcay iHIIBIX JiTapatyp, y NpbIBaTHACI,
HAMENKaH, 1 poOillb TITH MepakiagHbl TIKCT
1HaBaIBIAHAN 3’ sIBal, aJHOI 3 BaKHBLIX YaCTaK
HalpITHAJIbHAN JIiTapaTypHAd TOJICICTIMEL.
Ha npriknanze naazeit 3 nanékix ricrapblyHbIX
yacoy M. barmanoBiu y Bepuibl «[ €HpBIX» Bsi-
I3¢ pa3MOBY IIpa Cy4acHacllb 1 ropaya 3BsipTa-
eIra J1a paa3iMbl;

Kpaiti moti poonwi! Kpati moti éepnvi!
3poosiwu, kpau, mul yarasexa,

LImo 3ms10 matico mMyusHms

Vpas 3a6’e caxepaii éocmpaii.

Auran 6oxpir nakiagHa, 0e3 amerophli i
ayeMizMay Maroe HAMEIKI Ma3T CalbISIbHBIS
3aKOHBI ¥ cBaiM mo3HiM Bepiubl «Weltlaufy,
LITO MOXa ObIlb mepakaanzeHa sk «CycBeTHBI
pyx». 3yciM XBOpHI, CISMBI 1 MapalizaBaHbl,
IeitHd YcnpriMae pyx dacy i 3aKOHBI pIvaicHa-
CIIi Tpa3 yJnacHBbI JIEC SIK HeTepaaoNbHYI0 Tpa-
TiYHYIO0 TepamMory 37a i cMepili Hajx Jabpom.
VY nepaknaaze M. barnaHoBiua kapoTki Bepiu
«Kajyi maem mimar 4aro...» HaObIBae PBICHI
Map3MiuHbIX, a(apbICTBIYHBIX TBOPAY, BEJbMI
OITi3KiX J]a MaJbIX (PaTbKIOPHBIX KaHPaY:

Kani maew wmam uaco,
b1k auwus mabe npvibasays,;
A ax mpoxi, — ycé eazbmyys,
Hi ckapuvinki ne acmagayp.

3BsipTae Ha csi0e yBary BBIpa3 «HI CKa-
PBIHKI HE acTaBsIb», SIKOTa HsAMa ¥ apbIriHaje.
VY mxkcrne I'. Teiind dpaza « Wer nur wenig hat,
dem wird / Auch das Wenige genommen» 0y-
Jyellla BakoJI JIGKCIYHBIX aJ3iHaK «wenigy,
«Wenige», 4To Mae 3HAUDHHE «Mayay, «HSIII-
MaT». [lepaknan raTeIX HEUTPAIBHBIX BbIpa3ay
3 JlamaMorai JIochlllb BoOpa3Hara MeTaHiMiy-
Hara 3BapoTy BBIIVIAAAE HA3MYIIaHa 1 HaTy-
payibHa Juis Oenapyckara acsapoai3s.

Prichl naminapeicThIKi, T0Opa mpajacTay-
nieHail y 6enapyckail HapoIHa-TIadTbIYHai TBOP-
Yaclli, ajie HeJlacTaTKOBa pacrparaBaHai y Ji-
TapaTypHBIM panepryapsl, npbiBadim M. bar-
JaHOBiYa ¥ 3HAKaMiTBIM MiHIMaNiCTBIYHBIM
TIKCIE-BBICIIOY1 HIMElKara ImichbMeHHiKa 1 (i-
nocada @. llemepa:
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Xouaw csibe mol nasnayny, —
naenso3i Ha 1o03el, Ha iX Cnpaswl;
Xouaw nmooseti 3pazymeys, —

¥y capya ceaé 3aenani!

Bsimoma, mrTo panepTypIMbl acBETHIL-
Kail JiTapaTypsl, 3Bs3aHail 3 imdaMi mpa ¢ina-
codiro 1 macranTsa, SKis 3’ AYIAIONNA MaryT-
HBIMi iHCTpyMeHTaMi GapMipaBaHHs rapMaHid-
Hall 1 agyxoyneHait acoObl, CUBSIPIKIHHS Kalll-
TOYHACLI YalaBeublX MadyLIdy, XapakTapbizy-
olb TBOpuyto cnanubiHy . Illeuepa. I'aThid
VY3HECHBIS 11PaNICTRIYHBIA PHICH MpbIBaOIiBaT
i M. Barganosiua, siki goOpa pasymey cyms-
POWIIBYIO TIPBIPOAY 4YajaBeKa, aje yMey are-
JIBaIh Ja HaWjenmara y iM, HaJaloubl BbICa-
KapoAHACIb JIOICKIM TaMKHeHHsIM. [lepaknazn,
K 1 apeITiHal, ma0ygaBaHbBl Ha CTHUTICTHIIBI
NapajiokCy, CUBSIPIAKIHHI HA3BBIKIAH, CyIIs-
powriBail ayMki. I'dTBI adapbICTEIYHBI TIKCT
adopMIICHBI SIK JariyHa TpaBiibHas pasBara,
ajie 3 CyISApIWIiBBIMI BBICHOBaMi. Y BBIHIKY
Takash HempagKa3albHaclb MPbIMYyIIAE 3aay-
Marlna, 3peKTelyHa y3/13eiHiuae Ha YblTaya.

3aka0uIHHe

Amsnaubiv, mTo «['eitHe — dunocod,
HMCTOPUK ¥ TIOST BCET/a BUAEN B YaCTHOM —
BceoOmIee, B netanu — menoe» [4, c. 15], i -
TBII PBICHI MacTallkail MaHepbl HsIMelKara
ayTapa BBIpa3Ha MpasyISIoONIa 1 § pamepTyap-
Hail Magpmi TBopyacui M. barnanosiva. Pazna-
CTaifHacIlp 1 HA3MYyIIaHACIh MAdTHIYHAN 1HTa-
Hallpl, OJi3kacih Jaa (albKJIOpHAW CTHIXIi,
LIBIPOKIi 113HA-TAMATBIYHBI ABISNA30H, apbIri-
HaJbHACIH JIpPBIYHATa TEPOs, BBIKAPHICTAHHE
MP3LPAHTHBIX iMEHAY, TIIBIOOKI 1 TOHKI Jii-
pBI3M, yJaliae BBIKapBICTaHHE phicay adapbic-
TBHIKI CTaJli BhIpamanbHbiMi Juis M. barmano-
Biya ¥ BbIOAPHI BepIIay IS IEpakiaay
I'. Teitrd i @. Hsmepa 1 ¥BsIA3EHHAS pANEPTY-
apHBIX MaJRJIsIy iX TBOpYAcHi ¥ MacTalKi 3Ba-
poT HOBail Oemapyckail malsii kanma XIX —
nayatky XX CT.
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